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Парафраза – жанр особливий і за історією, і за його науковим осмисленням. 

Виникнувши як блискуча рефлексія інструменталіста-віртуоза на вокальний (оперний або 
пісенний) тематизм, парафраза пройшла до сьогодні не менш яскравий шлях, втілившись у 
творчості композиторів-піаністів. Але у чому ж тоді наукова проблема? І чому актуальним є 
її вирішення?  

Перш за все, до сьогодні проблемними залишаються диференціація і точні визначення 
понять «переклад», «транскрипція», «парафраза». А звідси – й реконструкція еволюції жанру 
парафрази у музично-історичному процесі. Тому метою даної статті є показ еволюції 
жанрового інваріанту у творчості М.Скорика, а завданнями – окреслення вказаного 
інваріанту у теоретичному аспекті та його презентація у творчості нашого сучасника у 
музично-історичному аспекті. 

Отож, оглянемо структурно-семантичний жанровий інваріант парафрази. Що для нього 
характерно за змістом, формою, типом викладу? Тут варто пригадати відому істину: «якщо 
хочеш пізнати явище – подивись як воно виникло». Парафраза виникла в античну добу у 
словесному жанрі і, як вказують більшість енциклопедичних видань, буквально означала 
«переказування». Але є й інший варіант етимології терміну, вказаний, зокрема, у словнику-
довіднику літературних термінів Д.Розенталя та М.Теленкової та інших виданнях, що 
визначають його як «описовий зворот», «опис» [6]. Це сутнісно відрізняє парафразу від 
транскрипції та перекладу. Як зазначено у словнику Ф.Брокгауза та І.Єфрона, парафраза – 
«більш зрозумілий виклад тексту літературного твору в його цілому або окремих частинах, з 
короткими роз’ясненнями… займає середнє місце між метафразою, що буквально відтворює 
текст, і коментарем, де пропонується розлоге тлумачення даної літературної праці» [1]. 
Одним із витоків жанру у словесній сфері є коментарі до певного тексту, як, наприклад, до 
праць Аристотеля давньогрецького коментатора Фемістія. Варіантами парафраз є також 
поетичні перекази і перекази-коментарі біблійних тестів й багато інших варіантів – включно 
з короткими висловами, названими тропами, в яких назва особи чи предмета замінюється 
описом її характерних рис – типу «співець Гяура і Жуана» (Байрон), «співець Литви» 
(Міцкевич), «творець Макбета» (Шекспір) та ін. [6]. У будь-якому випадку, мова йде про 
опрацювання тексту першоджерела, вільне ставлення до нього й обов’язково крізь призму 
погляду описувача, його власного «Я», яке ставиться на місце «Я» автора оригіналу.  

У музиці переклади з одного складу на інший пов’язані з практикою транскрибування – 
перекладу з одного складу на інший, пов’язаного з умовами та зручністю виконання, а також 
для того ж інструменту, але в іншому «віртуозному масштабі», що з’явилися у ХVІ ст. У 
процесі музично-історичного розвитку транскрипція набула художнього сенсу та стала 
повноправним жанром, як, приміром, транскрипції Й.C. Баха творів А.Вівальді чи 
Б.Марчелло, транскрипції Ф.Ліста та послідовників. 

Натомість термін «парафраза» спочатку позначає поліфонічні твори ХІІІ-ХVІ століть, 
що являли собою обробки світських чи церковних мелодій – ніби узагальнені перекази 
хоралу, де останній виступав у спрощеному вигляді (у цьому значенні термін «парафраза» 
вживають Г.Ріман, А.Шерінг та ін.). До цього різновиду парафраз відносимо меси-парафрази 
композиторів нідерландської школи [5] та інші твори. Згодом парафразою стає концертна 
п’єса на основі пісенного чи оперного тематизму – популярних пісень чи улюблених для 
публіки театральних номерів, найбільш яскраво розвиваючись у ХІХ ст. під впливом 
естетики віртуозності.  
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Якщо транскрипція пов’язана, як правило, з інструментальним першоджерелом, то 
парафраза – з вокальним, а з ХІХ ст. – і з театральністю. Тут важливо згадати про 
літературну парафразу: на відміну від транскрипції, тут з’являється суттєве опрацювання 
тематизму як на внутрішньо-темному (тематичному) рівні, так і на зовнішньому – у 
співвідношенні тем одна з одною. Відрізняючись від інваріанту транскрипції, що є 
перекладом для іншого складу, парафраза є вільною фантазією. Отож, мова знову йде про 
опрацювання тексту першоджерела крізь призму погляду автора парафрази. Маючи 
структурно, як правило, вільну форму, пов’язану з прототипом фантазії, структурно-
семантичний інваріант парафрази головною ознакою має саме семантику «переказування» з 
привнесенням нового змісту «коментатором».  

З позицій визначення головних ознак структурно-семантичного інваріанту жанру 
поглянемо на парафрази М.Скорика. Серед них виділимо відомий твір за оперою «Мадам 

Батерфляй» Дж. Пучіні та парафрази на фортепіанні твори Л. ван Бетовена1.  
Насамперед – про «Мадам Батерфляй», оскільки цей образ став «знаковим» для родини 

митця – він приніс всесвітню славу рідній сестрі бабусі композитора Соломії 
Крушельницькій. Очевидно, орієнтуючись на її блискучу інтерпретацію образу Чіо-Чіо-сан, 
М.Скорик і створив парафразу. «Користь блискучого родоводу» митця доводить 
Л.Кияновська, вказуючи насамперед на постать Соломії Крушельницької (а також Григорія 
Савчинського, Ганни Крушельницької, Одарки Бандрівської та ін.): «Усі згадані родинні 
імпульси не могли не позначитись на інтересах, переконаннях Мирослава Скорика, тим 
більше, що не просто тішили самолюбство, але спонукали до дії. Наприклад, спогад про 
«бабусю Соломію» – Соломію Крушельницьку, зберігся у нього з дитинства, а відтак, 
безперечно, свідомість значного внеску родини в історію краю і нації, її блискучої духовної 
спадщини не могла е вплинути на світогляд молодого музиканта…» [4; 111]. Славетній 
співачці композитор присвятив і балет «Соломія Крушельницька», який при постановці у 
Львівському театрі опери та балету імені пріми отримав назву «Повернення Батерфляй». 

Парафраза на теми з опери «Мадам Батерфляй» Дж. Пучіні, широко відома у виконанні 
Романа Рєпки, – один із найпопулярніших взірців жанру в українській музиці, де 
кульмінаційним тематичним матеріалом є арія головної героїні з другої дії «В ясний день 
бажання» («Un bel di, vedremo»). Це про виконання цієї арії «божественною Соломією» 
критики написали: «Висока, красива… вона володіла чудовим голосом і артистичним 
обдаруванням… зал вибухнув бурхливими оплесками. Пуччіні не міг стримати сліз 
хвилювання і вдячності…» [3; 59].  

Парафраза розпочинається надзвичайно ніжним і трепетним, як помахи крил метелика, 
martellato у високому регістрі, поліритмічне співставлення шарів якого і створює ефект 
тріпотіння. Звучить тема аріозо Батерфляй з першої дії «Перед своєю судьбою повинна 
схилитися я» («Io seguo il mio destino») на основі третього лейтмотиву Чіо-Чіо-сан, в якому 
героїня вирішує прийняти віру коханого чоловіка. М.Скорик обирає ту ж тональність, що у 
згаданій вище арії «Un bel di, vedremo» – Ges-dur, тим самим наближуючи до неї тему аріозо 
та розпочинає парафразу з того ж тонічного тризвуку з секстовим тоном, як в арії. На 
описаному вище остінатному тлі співставляються тонічне (з секстою) і субмедіантове 
(високе) співзвуччя у дванадцятиступеневій діатоніці. Хроматичні накладання, що в 
результаті виникають (b–des–es–ges та e–h–g), надають музиці особливо тонкого 
напруження. На цьому ж тлі у високому регістрі звучить перша тема парафрази на основі 
аріозо, що втілює жіночу покірність Чіо-Чіо-сан, викликану неймовірної сили і чистоти 
почуттям, – коханням, в яке вже у перших тактах парафрази «закрадається» дисонанс. Тема 
розвивається з просвітленого великотерцієвого мотиву на основі ІІІ та V ступенів із 
додаванням VІ. Початкове співзвуччя та мелодичний зворот, що розвивається на його тлі, 
надають звучанню пентатонічних барв і, тим самим, створюють східний колорит. 

Початкова тема, подана, як було вказано, у трансформованому вигляді, протягом твору 
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розвивається, набуваючи то політного, то драматичного звучання. Вона чергується з іншим 
«знаковим» тематизмом опери. Це лейтмотив будиночка Батерфляй b-moll, який розпочинає 
оперу та створює фугато. Це також лейтмотиви прокляття та повернення Пінкертона, що 
трансформуються в акордовий виклад, і таким чином створюють контраст до образу 
Батерфляй. Тут спостерігаємо випуклу наповненість регістрово-фактурного діапазону, яка 
проявилась у насиченості акордової вертикалі, її «зібраності» та ритмічності, у порівнянні з 
фігураціями, що супроводжують образ Батерфляй. 

Після кульмінаційного підйому, створеного вторгненням драматичних лейтмотивів, як 
катарсис, звучить тема арії Батерфляй з другої дії «Un bel di, vedremo», що розвивається до 
гімну кохання. Вона втілює пристрасну мрію Чіо-Чіо-сан про щастя з коханим чоловіком. 
Саме тут – найбільша акордова «загущеність» та лапідарність, по-лістівськи, у фресковій 
крупній акордовій техніці піанізму. Задіяний максимально широкий клавіатурний діапазон 
наповнює фактурне звучання багатою темброво-динамічною шкалою звучань, наближених 
до оркестрових. Оркестрові ефекти контрастних тембро-барв та віртуозність фактури 
насичують драматургію парафрази рисами театральності, яка втілена не лише фактурно 
(зміни характеру тем – від віртуозності до імпровізаційного rubato), але й динамічно, через 
контрастну шкалу динамічних співставлень (від fff до pp), часту перемінність і контрасти 
темпоритму (від повільного до швидкого та навпаки). 

Завершується парафраза початковим ніжно-тріпотливим тоніко-субмедіантовим 
зіставленням на фоні martellato, що поступово «розчиняється» у часопросторі музики, як ніби 
Батерфляй поринає у вічність. 

Таким чином, М.Скорик майстерно використовує арсенал техніко-виконавських 
прийомiв жанру парафрази: martellato, різні види фактурних фігурацій, крупну акордову 
техніку. Поряд із блискучою віртуозністю, що має природу фіоритур bel canto, 
драматургічний стрижень парафрази створює ніжно-лірична сфера образу Чіо-Чіо-сан, 
показана на тлі контрасту з тематизмом прокляття Пінкертона, в якій піаніст може 
продемонструвати майстерність звуковедення та фразування, створюючи виконавську 
інтерпретацію розкритого М.Скориком багатого відтінками мелодизму оперних тем Дж. 
Пуччіні.  

У результаті М.Скорик стилізує традиції неоромантизму, розкриваючи театральність 
матеріалу через фактурні ефекти фортепіанних звучань. У виконавській трактовці твору 
піаністу необхідно мислити оркестрово-екстраполюючи тембри і барви оркестру на 
фортепіанну фактуру, вибудовуючи виконавське формотворення крупними драматургічними 
хвилями, – то проникливості на тлі maptellato, то трагедійності і гімнічності, виражених 
фресковою акордикою, – виявляючи акторську майстерність і високий художній рівень у 
показі віртуозності. Завдяки цьому на перший план виступатиме яскрава театральність 
музичного матеріалу і вуалюватиметься його технічна (моторно-етюдна) сторона.  

Звернемося до джазових парафраз М.Скорика на твори Л. ван Бетовена. Вже вибір 
початкового матеріалу – «Місячна», «Аппассіоната», «До Елізи», і до того ж їх 
парафразування у джазовому контексті, вказують на художню зрілість і впевненість автора, – 
який є і добрим виконавцем, що свого часу захопився джазовою імпровізацією, – у 
художньо-цінному результаті. Інакше як було «замахнутися» на Бетовена, показавши його 
шедеври у зовсім іншому жанрово-стильовому ракурсі? Ці твори, призначені для 
фортепіанних дуетів, знайшли велику популярність у широкого кола піаністів і слухачів. 

Насамперед щодо джазового напряму. Тема «Скорик і джаз» проходить як через все 
життя митця, так і через музикознавче осмислення його творчості, насамперед у монографії 
Л.Кияновської. Уже в «Ескізах вступних роздумів», згадуючи про керівництво митцем 
камерним оркестром консерваторії, автор пише: «Про джазову і легку музику… згадка 
невипадкова: вертаючись до організаторських талантів Скорика, не варто забувати, що він 
виступив ініціатором нової тенденції в легкій музиці початку 60-х… ансамбль «Веселі 
скрипки»… зламав кригу однобокої тенденції офіціозно-помпезних масових пісень «про 
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комсомол і партію»… «переступив» і через традиції української лірично-сентиментальної 
пісні, що панувала ще в творчості авторів старшого покоління, та вніс у демократичне 
масове пісенне мистецтво гострі ритми рок-енд-роллу, розкутість джазової гармонії і 
ритміки…» [4; 118-119]. Справжню революцію у свідомості українського слухача здійснили 
твіст «Не топчіть конвалій» в естрадно-пісенному жанрі та «Карпатський концерт» в 
оркестровому, згодом з’явилися «Диптих» у камерно-оркестровому та низка інших творів, 
знаковою рисою яких є проникнення джазових ритмоінтонацій у національну та європейську 
академічну музично-мовну сферу.  

Джазові парафрази М.Скорика2, яким присвячена подальше частина дослідження, 
створюють варіант циклічної форми, а саме – структурно і семантично нагадують три 
частини сонатного циклу. У ньому роль першої частини відіграє парафраза на першу частину 
«Місячної» сонати, центральної – на другу частину «Аппассіонати», фіналу – на рондо «До 
Елізи». Окрім того, композитором написана парафраза на Мазурку a-moll Ф.Шопена, але у 
даному контексті нас цікавлять вказані вище твори. 

Парафраза на «Місячну» сонату, її першу частину, витримана в єдиному свінґовому 
жанро-стилі. Настроєво вона більше наближена до першоджерела, аніж «До Елізи». 
М.Скорик також зберігає контури форми, тонального і гармонічного плану, обриси фактури і 
мелодичної лінії бетховенської сонати. 

Парафразування полягає в першу чергу у стильовому переосмисленні, що втілюється 
згаданим вище свінґуванням, метричною зміною з 4/4 на 6/4 та переакцентуванням. 
Використання особливо високої теситури й широти діапазону (крайні межі двох партій) 
надає звучанню прозорості та чистоти. А власне джазове переосмислення відбувається не 
відразу. Воно втілюється періодичним проникненням пунктирних ритмів у загальну 
плинність та багаторазовою зміною ритмічної формули у кульмінаційних пасажах – пунктир, 
тріольність, синкопованість, рівні шістнадцяті, свінґовані восьмі, квартолі, в тому числі 
подвійними квартами – створює динаміку тонких душевних переживань.  

Особливим є завершення парафрази – тонічне співзвуччя, що охоплює майже весь 
діапазон фортепіано, на ff, із багаторазовим повторенням, забарвлене терпкою 
хроматизацією: на тлі діатонічної тоніки у другій партії звучить тоніка із «розщепленою» 
квінтою та чотирма доданими тонами, які утворюють модифікований неаполітанський акорд 
із доданою секстою (ais-d-f-h). В результаті такої полігармонії одночасно звучать звуки усіх 
ступенів cis-moll, при чому ІІ і ІV понижені, а V – діатонічний і понижений. Це яскраве, ніби 
пронизливе світло, завершення твору сприймається як підсумок усіх душевних порухів, 
втілених протягом його розвитку. Таким чином, у парафразі виникає «настроєва картина» 
тонкої, проникливої образності, асоційованої з класичним першоджерелом – славнозвісною 
«Місячною» сонатою – у сучасному стилістичному втіленні.  

Другий твір, що розглядатиметься у даному дослідженні – парафраза на 
«Аппассіонату» Л. ван Бетовена. М.Скорик використовує другу частину бетховенської 
сонати, яка є лірико-споглядальним центром і в циклі парафраз. 

Композитор йде тим самим шляхом, що й у парафразі на «Місячну» сонату, й 
наступній «До Елізи» – розфарбовує звучання першоджерела у джазові настрої – насамперед 
ритмічними засобами, зберігаючи обриси форми, тональний і гармонічний плани, контури 
мелодики тощо. У цій парафразі також можемо відмітити широкий звуковий діапазон, 
зумовлений потребами двох партій, чергування різноманітних ритмічних формул, особливо у 
пасажах у зоні кульмінації та на підході до неї. Твір також закінчується особливо – на 
гучнісному піднесенні звучать завершальні акорди, останній з яких – без чітко визначеної 
висоти.  

Загалом парафраза на «Аппассіонату» вносить суттєвий контраст у цикл – контраст 
темпу, характеру, світосприйняття. загальний споглядальний настрій чудово відтіняє 
блискучу фінальну композицію – «До Елізи». 
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Отож, наприкінці звернемося до парафрази, що відіграє роль фіналу у циклі парафраз. 
М.Скорика привабила п’єса «До Елізи», яка у бетовенському репертуарі набула значення 
нев’янучого шлягера у кращому сенсі слова. Таким показує твір у вигляді парафрази і 
Скорик – сповнений яскравих свінґових і рок-енд-ролльних ритмо-інтонацій, що легко 
запам’ятовуються й викликають щире зацікавлення. В результаті проникливо-ліричний 
класичний образ наповнюється атмосферою свята, радості, сучасності, різнобарвної 
строкатості світосприйняття. Таке враження створює вже початкове переакцентування 
вихідного мотиву – акцент не на заключному «а», а на початковому «е», до якого 
«дотягується» лише один (а не декілька, як у Бетховена) затактовий звук, надає звучанню 
чіткості, а образу – впевненості і настроює на подальший оптимістичний характер твору. 

М.Скорик зберігає рондальний ескіз і тональний план п’єси Л. ван Бетовена. Майже вся 
парафраза, за винятком першого епізоду і кульмінаційної імпровізації, витримана на тлі 
остінатної фігури в басу, складеної із поєднання пунктирного (перша доля) та синкопованого 
(друга доля) елементів, натомість в інших вказаних фрагментах лишається «пружна» джазова 
фігура, позбавлена пунктирності.  

Рефрен має свінґовий характер, що створюється поєднанням бітової пульсації та 
пунктирного ритму, що доповнюється синкопованістю. Вже перша фраза у першій партії 
звучить як заклик, який в оригінальній афро-американській музиці виголошується у заспіві 
соліста. Особливо піднесено звучить тема b рефрену в C-dur (перше речення другого 
періоду), що переноситься у верхній регістр, викладається у терцієвому подвоєнні та з 
окремими хроматизаціями мелодії.  

Якщо у викладі рефрену М.Скорик точно дотримується структурних та тематичних 
рамок першоджерела, то епізоди стають власне імпровізаційними епізодами, в яких лише в 
опорно-смислових моментах вгадуються контури оригінального тематизму. Так, другий 
епізод розростається до масштабної імпровізації, де зустрічаємо (як і в Бетовена), і 
акордовий виклад, і тривалі дрібно-технічні хроматизовані пасажі, що в результаті приводять 
до кульмінаційного, фінального викладу рефрену, що розпочинається glissando і є фактурно-
ускладненим поєднання витриманих унісонів із підголосками та ін.  

Таким чином, «До Елізи» Л. ван Бетовена – М.Скорика – яскрава, життєрадісна п’єса, 
що «розбризкує» енергію молодості, кохання і свята. 

У підсумку можемо констатувати еволюцію структурно-семантичного жанрового 
інваріанту парафрази у творчості М.Скорика. Поряд із традиційним трактуванням жанру у 
«Мадам Батерфляй», композитор відходить від практики звернення до оперного чи пісенного 
тематизму у парафразах на твори Л. ван Бетовена. Скорик обирає інший шлях – перекладає 
фортепіанні твори для того ж фортепіано (лише для дуету – в чотири руки), але на іншу, 
сучасну джазову мову. Перекладення для іншого інструментального складу, як відомо, є 
транскрипцією. Але, поряд із дійсно транскрипціями (як, наприклад, для камерного оркестру, 
що продиктовано репертуарними потребами свого часу очолюваного митцем камерного 
Львівської музичної академії), М.Скорик називає твори парафразами. І має рацію: попри 
відхід від практики використання оперно-пісенного тематизму, залишається основна риса 
структурно-семантичного інваріанту жанру – відбувається «переказ» тексту першоджерела 
іншою, у даному випадку джазовою, мовою, тобто застосовується принцип парафразування. 
І ще один важливий момент: у парафразах на оперні чи пісенні теми використовувалися 
відомі мелодії, що легко запам’ятовувалися і були у числі улюблених публікою. Такими 
мелодіями, що буквально «наспівуються» вже понад два століття, стали улюблені теми з 
«Місячної», «Аппассіонати», «До Елізи». 

Парафрази М.Скорика за Дж. Пуччіні та Л. ван Бетовеном втілили якісне 
переосмислення національних, європейських і світових традицій на ґрунті української 
музики, тим самим означивши самобутність вітчизняного фортепіанного виконавства. Ці 
твори збагатили українську фортепіанну школу двома типами концертного піанізму: 
презентативного театрально-віртуозного (за «Мадам Батерфляй» Дж. Пуччіні) та естрадно-
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джазового (за творами Л. ван Бетовена). Структурно-семантичний інваріант парафрази у 
творчості митця пройшов еволюцію від лістівського зразка до більш узагальненого 
трактування жанру, втіленого у джазових переосмисленнях бетховенських творів. 
Звертаючись у парафразі до інструментальних першоджерел (для того ж фортепіано), 
порушуючи тим самим традицію використання оперного чи пісенного тематизму, М.Скорик 
розширює семантичні межі жанру та здійснює опрацювання тексту першоджерела крізь 
призму власного погляду, його власного «Я», яке ставиться на місце «Я» автора оригіналу. А 
саме це – стрижнева ознака жанрового інваріанту. 
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1 Твори опубліковані у виданні: Скорик М.М. Твори для фортепіано: Навч.-метод. пос. 
/ Мирослав Скорик; Ред.-упор. О.Рапіта. – Л.: Сполом, 2008. – 220 с. 

2 Див. також: Івахова К.П. Джазові фортепіанні твори Мирослава Скорика: 
дидактично-виконавський аспект / Катерина Івахова // Вісник Держ. академії керівних кадрів 
культури і мистецтв: Наук. журнал. – К.: Міленіум, 2012. – № 1. – С. 157-161.  

 
Список використаної літератури 

1. Брокгауз Ф.А. Иллюстрированный энциклопедический словарь: современная версия 
/ Ф.А. Брокгауз, И.А. Эфрон. – М.: Эксмо, 2011. – 960 с. – Электронный ресурс. – Режим 
доступа: http: // bbbook.ru 

2. Івахова К.П. Джазові фортепіанні твори Мирослава Скорика: дидактично-
виконавський аспект / К.П. Івахова // Вісн. Держ. акад. керівних кадрів культури і мистецтв: 
Наук. журн. – К.: Міленіум, 2012. – № 1. – С. 157-161.  

3. Келдыш Т. Джакомо Пуччини / Т.Келдыш. – 2 изд. – Л.: Музыка, 1968. – 96 с. 
4. Кияновська Л.О. Мирослав Скорик: людина і митець: Наук. видання / Л.Кияновська. 

– Л.: б/в, 2008. – 602 с. 
5. Музыкальный энциклопедический словарь / Гл. ред. Г.В. Келдыш. – М.: Сов. 

энциклопедия, 1990. – 672 с. – Электронный ресурс. – Режим доступа: http: // www.music-
dic.ru 

6. Розенталь Д.Э. Словарь-справочник лингвистических терминов / Д.Э. Розенталь, 
М.А. Теленкова. – Изд. 2. – М.: Просвещение, 1976. – 543 с. – Электронный ресурс. – Режим 
доступа: http: // superlinguist.ru 

7. Скорик М.М. Твори для фортепіано: Навч.-метод. посіб. / М.М. Скорик. – Л., 2008. – 
220 с. 

 
Резюме 

Визначаються ознаки структурно-семантичного інваріанту парафрази та аналізується 
розширення семантичних меж жанру у фортепіанній творчості М.Скорика. Розглядаються 
парафрази на теми опери «Мадам Батерфляй» Дж. Пучіні та вершинних фортепіанних творів 
Л. ван Бетовена – «Місячної» сонати, «Аппассіонати», «До Елізи» (у джазовому стилі). 

Ключові слова: парафраза, транскрипція, переклад, першоджерело, структурно-
семантичний жанровий інваріант. 

 
Summary 

Maslyaeva O.U. The evolution of paraphrase genre invariant in piano music by 
M.Skoryk 

The specific signs of paraphrase structurally-semantic invariant are determined and the 
expansion of semantic limits of genre in a piano creation by M.Skoryk is analyzed in the article. 
The paraphrase on themes by «Madam Butterfly» J. Puccini and on best piano works by L. van 
Beethoven – «Month» sonata, «Appassionata», «For Elise» (in a jazz style).  
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Аннотация 

Определяются признаки структурно-семантического инварианта парафраза и 
анализируется расширение семантических пределов жанра в фортепианном творчестве 
М.Скорика. Рассматриваются парафразы на темы оперы «Мадам Баттерфляй» Дж.Пуччини и 
вершинных фортепианных произведений Л. ван Бетовена – «Лунной» сонаты, 
«Аппассионаты», «К Элизе» (в джазовом стиле). 

Ключевые слова: парафраз, транскрипция, перевод, первоисточник, структурно-
семантический жанровый инвариант. 
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